ANBIFAIHASARITDN S

@ .14 theory %58 methodology?

® cuilu theory 1ilun1séinen lu domain la asauaguiiianiazls?
@ Liiwwiiou morphology, syntax, semantics, etc.
® w5011l purely methodology # 1% luaun s enans?

Y4 [ - 1 = [ a wa n: o e
®dndu luuwamaﬂqwg lunuddguaaiunnivue (given)

v
(%4 v

O v Tinngud ldanudiaunudayanInau
O 1dzu lanuuraamug latignune

® 115 1PN AL DS LA NITNNEDANINTYN => NI AYULRINITANEN




ARIYDNANTLN

® aavdoyaniudsnzls
LV = Y AV v [~ v 2 a o
® luila9iiu eznnnafvdayanivnlaunisinuingn i lussuuaaniitaas
® udpyaniilu representative 299AHINABDINTANEN
® nuentaulanivuadaau toInglszasaneains
® Corpus #19971n Text archive

® 175 laxninzls

@ Empirical approach for description of language uses
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@ a collection of written or spoken texts (Oxford)

@ a large collection of written or spoken language, that is
used for studying the language Longman5g

@ the collection of a single writer's work or of writing about a
particular subject, or a large amount of written an
sometimes spoken material collected to show the state of a
language (Cambridge)

@ A corpus is a collection of pieces of language text in
electronic form, selected according to external criteria to
represent, as far as possible, a language or language variety
as a source of data for linguistic research. (Sinclair, 2005)
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® 1920s Thorndike & West iuaindatiataandny laaau
@ 1930s Zipf WATNANMNENWUS frequency & rank (fxr = c)

® 1960s Corpus gawsn lata3a9 mainframe




EARLY CORPUS
LINGUISTICS

® nauga Chomsky unIveansaIdedayanIu¥

@ 29N Structuralist 1y corpus-based

® wsudue) fdeendedayan s ARNIUINLEN
@ Language acquisition

@ Language pedagogy
@ Comparative linguistics

@ Lexicography
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CORPUS LINGUISTICS
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OUTPUT

FaStewl il sithasiich cattle always have in their mouths
of sparing the child the inheritance of any part
staldEoroperity, tofamy Ce Che T SO Ss¥T & & roasa W= =S OSSO R G,
desolate, while your heart pined away, weep for it
MiYsigr Faifwhe lady had suffered so intensely
the love of my mother hid his torture from me
S kimgs,ymand saddlehsis Casecirs A0 TEcloithe SEsniad i niass'ong
faded away into a weak stain. So sunken and
on your way to the wronged gentleman, and, with a

detachment from the young lady, by laying a brawny

Concordance = an alphabetical list of all the words used in a book or set of books, with information about where they
can be found and usually about how they are used
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® zausn

@ 1960 Quirk &34 “Survey of English Usage” (SEU) (British
English) fiviansnwauaznisndaui 1 lusznineg 1953-1987 211
1 S Tngutaidudayan s yanasA BB gUD s AN

@ 1961 Francis waz Kucera #5149 Brown Corpus (American English)

o

inuanaIfinnN bl Tuihin Jdouie 1 auen L@t 1964

@® 1975 Svartvik #5749 London-Lund corpus (LLC) lagiindayanisn
Waa1n SEU sy luaaniiieas waztvnanuuiy 1 auen
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® zausn

@ Lancaster-Oslo/Bergen (LOB) tiuaaddnyaatigu2niaa2aya
Brown Lilu British English 7 1961, snas192u luzasila.e.
1970-1978

® sacan

@ Birmingham Collection of English Language Corpus 284 Sinclair
J42UM 20 a1uAN (British English) faNI28N8AU508°) 1580 Bank
of English il a.6. 2005 aavdayaiilaianiniia 450 aruan
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@ Longman Corpus Network 1/sznausig Longman/Lancaster
English Language Corpus (LLELC), Longman Spoken Corpus
(LSC) waz Longman Corpus of Learners' English (LCLE) Laias

ARTY AN lAaseas NuaziianIdayaiuaneaNNY LWDIRQUIaNAn
LANENAY  AaITayanIaNi ldnase lagil lun1svinnauiynsy

@ British National Corpus #2416 100 811A1 ANENLALN 90% WA
10%
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@ General vs Specialized corpora

@ Written vs Spoken corpora

@ Native vs Learner corpora

@ Plain text vs annotated corpora

@® Mono vs Multilingual corpora

@ Parallel corpora vs Comparable corpora

@ Static vs Monitor
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@ Auas19AaNZaya : encoding
‘ﬂuwuwuﬁIﬂ’iLLﬂ’iNﬂﬂﬁJ‘ﬁ’)Lﬂﬂ’g: software tools 19NN
v v Y P d 3 0 ey e .
@ au'ldaasdoyatNpIunEIFNans : empirical, corpus-based, probabilistic
v v Y o 1
O aulreasgoya lusuilszanaenge
@ nsapunnu DLL, lexical approach, phraseology
@ n1suia Parallel corpus, Translation study

@ nsvinnaunynsy Ussnaadny : corpus-based

@ nsuszananan e ; training




